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Аннотация.	 В статье обосновывается и апробируется методика выявления релевантных и салиентных типов 
семантических компонентов в структуре лексического значения с опорой на деривационные 
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Языкознание

ВВЕДЕНИЕ

Одним из главных следствий современного пони-
мания процесса порождения и обработки языковых 
сообщений является выделение таких ключевых 
характеристик, как релевантность (существенность, 
соответствие сообщения целям коммуникации) 
и  салиентность информации (выделенность на 
фоне других сведений)1.

Применительно к структуре концепта и зна-
чения слова эти термины используются для разг
раничения двух перспектив оценки значимости 
семантических признаков: классификационной 
vs. идентификационной ценности. Релевантные 
признаки в структуре значения формируют его 
так называемый логический модус, целью которого 
является классификационное упорядочение ког-
нитивного знания [Никитин, 2007]. Эти признаки 
лежат в основании поименованного класса, поэто-
му не могут быть удалены или заменены другими 
(ср. концептуальная центральность [Sloman, 1998; 
Keil, 2002]). Салиентность компонентов значения 
слова связывается с их яркостью и выделенностью 
на фоне других, что в ряде случаев может обеспе-
чивать референцию имени  /  идентификацию (ср. 
категориальная центральность [Sloman, 1998]). По 
мнению М. В. Никитина, для задачи распознавания 
человеку «бывает удобнее отказаться от сущност-
ного анализа вещи и  опираться на ее побочные, 
поверхностные, отличительные признаки, если по-
следние легче поддаются наблюдению и вместе 
с  тем столь же привычно связываются с данной 
вещью или классом вещей» [Никитин, 2007, с. 140].

ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ 
ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Как показал ряд психолингвистических экспери-
ментов, перспективы рассмотрения компонентов 
содержания предметного имени интуитивно раз-
личаются носителями языка [Keil, 1986; Sloman, 
1998]. Так, при определении принадлежности 
денотата к той или иной категории большинство 
респондентов опирается прежде всего на реле-
вантные, существенные характеристики. В част-
ности, отнесение некоторого животного к  опре-
деленной категории в народной таксономии 
биологических видов происходит на основании 
сложившейся в сознании человека теории об ана-
томии, репродукции и т.  п. особей данного вида. 
В свою очередь, внешнее сходство членов данной 

1См. работы Д.  Уилсон, Д.  Спербера, Т.  Паттабхирамана, В.  З.  Де-
мьянкова, Р. Гиоры, Д. Герартса, Х.-Й. Шмида, З. А. Харитончик и др.

категории мыслится скорее как следствие общно-
сти их «биологической модели» [Croft, Cruse, 2004]. 
Кроме того, релевантные признаки чаще других 
выбираются респондентами в  качестве характе-
ристик, детерминирующих наличие других свойств 
объектов (так  называемые cause features) [Ahn et 
al., 2000]. Напротив, в экспериментах на быстрое 
реагирование, в которых требуется выбрать наибо-
лее типичного члена категории; типичные качества 
членов класса и пр., суждения испытуемых бази-
руются скорее на салиентных, внешних признаках, 
закрепившихся в сознании носителей языка в свя-
зи с этой категорией / классом объектов [Langacker, 
1987; Pattabhiraman, 1992].

При всех преимуществах опоры на «прямой» 
доступ к интуиции носителей языка, применение со-
вокупных интуитивных данных для разграничения 
релевантной и салиентной информации в  семан-
тике предметного имени в то же время сопряжено 
с рядом нерешенных вопросов. Так, результаты экс-
периментов не дают четкого ответа, как отграничить 
релевантные и салиентные компоненты от всего 
множества информации о денотате: предполагается 
постепенный переход от наиболее значимых к наи-
менее значимым признакам в структуре концепта, 
репрезентированного именем, в зависимости от 
оценки респондентами степени их релевантности 
или салиентности. Таким образом, по данным пси-
холингвистических экспериментов можно выявить 
структуру концепта как единицы сознания инди-
вида или группы лиц, но не структуру лексического 
значения как одной из сторон языкового знака. 

В поисках формальных показателей при разгра-
ничении релевантных и салиентных компонентов 
в  структуре лексического значения мы обратились 
к предложенной профессором З. А. Харитончик ме-
тодике анализа деривационных процессов, в кото-
рых задействуются исходные слова, а их значения 
подвергаются когнитивной обработке. Как отмечает 
автор методики, «словообразование и семантиче-
ская деривация в  разной степени ориентированы 
на релевантные и салиентные признаки в значени-
ях задействованных в них слов, причем выбор типа 
признака коррелирует с конкретными подтипами 
деривации  – метафорическими или метонимиче-
скими переносами в семантической деривации, се-
мантическими – транспозицией, модификацией, му-
тацией – и структурными – суффиксация, конверсия, 
сложение и т. д. – разновидностями словообразова-
ния» [Харитончик, 2019, с. 436].

Цель настоящей статьи – попытка выявить 
релевантные и салиентные семантические компо-
ненты в лексическом значении, опираясь на пред-
ложенную методологическую установку, а  также 
сопоставить выявленный реестр с признаками, 
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закрепленными в лексикографическом дискурсе. 
В качестве материала исследования выбрана еди-
ница sand (песок), которая характеризуется опре-
деленным разнообразием семантических призна-
ков в структуре значения и  достаточно большим 
числом производных.

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ  
И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ

Установление релевантных семантических 
признаков

В поисках релевантных семантических компонен-
тов в лексическом значении слова sand был рас-
смотрен ряд его производных, значения которых 
формируются по метонимической модели или 
с опорой на общекатегориальные и классообразу-
ющие компоненты исходного значения. 

В  результате исследования установлены сле-
дующие типы релевантных семантических при-
знаков: «покрытие», «содержимое», «особенности 
строения», «поверхность».

Как видно из таблицы 1, признак «покрытие» 
в семантике исходной единицы sand является важ-
ной составляющей значений ряда ее производных. 
В частности, он выступает основой предиката-связки 
между ономасиологическим базисом и признаком1 
в значении sands 1 (базис – «пространство / участок 
земли», признак – «песок / пески», предикат-связ-
ка – «быть покрытым»), что выводится из словарной 
дефиниции (маркер – covered with sand – покрытый 
песком). Ср. sands – «a tract of land covered with sand, 
as a  beach or desert»2. Кроме того, значения ряда 

1Здесь использованы широко известные термины составляющих 
ономасиологических структур значений производных слов, введен-
ные Е. С. Кубряковой: ономасиологический базис, ономасиологиче-
ский признак и предикат-связка [Кубрякова, 1981].
2URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/sand 

Таблица 1 

РЕЛЕВАНТНЫЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ ЗНАЧЕНИЯ СЛОВА SAND,  
ПРОФИЛИРУЕМЫЕ В ДЕРИВАЦИОННЫХ ПРОЦЕССАХ

Релевантный признак Дериват Значение деривата Тип переноса

Семантические дериваты

особенности строения sand 1

сон, мейбум (шаровидная частица, фор-
мирующаяся во внутреннем углу глаза, 
особенно во время сна, из собирающе-
гося секрета глазных желез)

вещество →
часть вещества (метонимия) →
другое вещество, схожее по 
форме (метафора) 

покрытие sands 1 пески (участок земли, покрытый пес
ком, например пляж или пустыня)

вещество → пространство, 
покрытое веществом3

Словообразовательные дериваты

покрытие,
содержимое to sand посыпать, наполнять песком вещество → посыпать / 

наполнять веществом

покрытие,
содержимое sandy 1 песчаный, песочный; содержащий или 

покрытый песком
вещество → содержащий / 
покрытый веществом

покрытие sandpaper

наждачная бумага (бумага, покрытая с 
одной стороны надежно приклеенным 
абразивным материалом (например, 
песком), используемая для шлифовки 
и полировки)

вещество → продукт, покрытый 
веществом

содержимое

sandbar 
sandbank
sandstone 
sandcastle

песчаная отмель; коса; песчаник; 
замок из песка

вещество → объект,  
состоящий из вещества

поверхность sandshoes теннисные туфли (мягкие легкие 
туфли, часто на резиновой подошве)

вещество → обувь для 
хождения по веществу

3 Этот вид метонимического переноса отмечен и в работе А. Бириха на материале современного русского языка как окказиональный в груп-
пе наименований веществ, при этом ведущее положение занимает модель «материал – продукт» [Бирих, 1995, с. 80].
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производных формируются как на основании при-
знака «покрытие», так и признака «содержимое» 
в семантике исходной единицы, о чем косвенно 
свидетельствуют маркеры fill with sand – напол-
нить песком и containing sand – содержащий песок 
в дефинициях дериватов. Ср. to sand «to cover or 
fill with sand»1 (базис – действие, признак – песок, 
предикат-связка – «покрывать / наполнять»), sandy 
«containing or covered with sand»2 (базис – «име-
ющий характеристику», признак – «песок», преди-
кат-связка – «быть покрытым / содержать»). 

Такой признак, как «особенности строения» лег 
в основу развития вторичного значения sand 1 – глаз-
ная слизь, мейбум, которое образовалось в результа-
те двух последовательных семантических сдвигов 
(метафтонимии): метонимии по модели «целое – 
часть» (sand – песок → sand – песчинка) и метафоры 
сходства (sand – песчинка → sand – глазная слизь, сон 
в глазу). Ср. sand «also called sleeper, sleep; a globule 
that forms at the inner corner of the eye, especially 
during sleep, from the accumulated secretion of the 
glands of the eyelid»3. Тем самым релевантное зна-
ние о частях целого стало основой метонимического 
переноса, а салиентные признаки частички (шаро-
видная форма) позволили использовать это наиме-
нование для другого денотата.

Следует отметить и иные словообразова-
тельные производные единицы sand, напри-
мер, результаты словосложения типа: sandbar  – 
песчаная отмель; sandbank – коса, отложения 
песка; sandstone  – песчаник, осадочная порода; 
sandcastle – замок из песка; sandshoes – теннисные 
туфли; sandpaper  – наждачная бумага и т.  д. Как 
свидетельствует анализ их ономасиологических 
структур, большинство дериватов образованы на 
основе либо признака «содержимое», либо при-
знака «покрытие», которые были ранее выявлены 
на основании анализа семантических, аффиксаль-
ных дериватов и производных по конверсии. Так, 
ономасиологическим базисом при формировании 
значений всех указанных производных выступает 
«природный объект / артефакт», признаком – «пе-
сок», а предикаты-связки различаются: для значе-
ний sandbar, sandbank, sandstone, sandcastle – состо-
ять из.., для значения sandpaper – быть покрытым. 
Исключение составляет единица sandshoes, в  се-
мантике которой профилируется знание о песке 
как типе поверхности (особенно, теннисных кор-
тов), что, по-видимому, следует отнести к  отдель-
ному признаку «поверхность». 

1URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/sand 
2URL : https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sandy 
3The Random House Dictionary of the English Language, 2nd edition, 
New York, Random House, 1987.

Кроме указанных производных sand, в сло-
варях отмечаются и дериваты, образованные 
по регулярным моделям типа sandable – то, 
что можно отшлифовать, sandless – без песка, 
unsanded  – нешлифованный. Единицы sandable 
и unsanded являются вторичными деривата-
ми (от глагола to sand – «to smooth or dress by 
grinding or rubbing with an abrasive (such as 
sandpaper)»4 – «шлифовать или затирать абра-
зивом, например, наждачной бумагой»), поэто-
му были исключены из рассмотрения. Значение 
слова sandless, как можно судить по отдельным 
дефинициям, формируется на основе признака 
«содержимое»: sandless – «having no sand»5 / «не 
имеющий песка».

Установление салиентных семантических 
признаков

Как было указано выше, одним из показателей 
салиентности некоторого признака в структуре 
лексического значения является привлечение его 
в качестве основания метафорического перено-
са, сопровождающего формирование семантиче-
ских и словообразовательных дериватов. Анализ 
соответствующих производных единицы sand 
позволил выявить следующие типы салиентных 
семантических признаков: «цвет», «скорость пере-
мещения частиц», «текстура» (табл. 2).

Цветовые характеристики денотата sand 
стали мотивирующими признаками в образова-
нии его производных sand  2 и sandy  2 (базис – 
«характеристика  /  имеющий характеристику», 
признак – «песок», предикат-связка – «по цвету 
похожий на»). Ср.  sand «yellowish-gray colour»6, 
sandy «pale yellowish to yellowish brown (of hair 
colour)»7. 

Многие из салиентных признаков исходно-
го значения, профилируемые в деривации, так 
или иначе, связаны с текстурой вещества и его 
отдельными частями (песчинками). Так, развитие 
метафорического значения sands 2 как моменты 
жизни (ср.  sands of life – пески жизни) мотивиро-
вано признаком «быстротечность», который свя-
зывается со скоростью перемещения песчинок, 
прежде всего в песочных часах. Тем самым дери-
ват можно рассматривать либо как коррелятив-
ную метафору (сходство предикатно-аргументных 
структур песок течет быстро и  время проходит 
быстро) [Сидоренко, 2012], либо как метонимию 

4URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/sand 
5URL : https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sandless 
6URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/sand 
7URL : http://wordnetweb.princeton.edu/perl/webwn?s=sandy&sub=Sear
ch+WordNet&o2=&o0=1&o8=1&o1=1&o7=&o5=&o9=&o6=&o3=&o4=&h= 
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по модели «инструмент измерения – объект изме-
рения»1 (песок как инструмент измерения време-
ни в  песочных часах используется для указания 
на само время). Однако в пользу первой версии 
говорит употребление sands в составе идиомати-
ческого выражения the sands are running out2) букв. 
‘пески утекают – часики тикают’, в значении кото-
рого акцентируется скорость / быстротечность со-
поставляемых явлений.

Такие особенности текстуры песка, как шеро-
ховатость и зыбкость, являющиеся также следстви-
ем его строения (песчинки тверды на ощупь по 
отдельности, но вместе создают зыбкую, нетвер-
дую структуру), выходят на первый план в дерива-
тах sandiness (базис – «характеристика», признак – 
«песок», предикат-связка – «по шероховатости 
похожий на») и sandy 3 (базис – «имеющий харак-
теристику», признак – «песок», предикат-связка – 
«по зыбкости похожий на»). 

Примечательно, что часто в словарных опи-
саниях дериватов типа sandy, sandlike и to sand, 
образованных по регулярным моделям, на первый 
план выходит именно значение модели, к которой 

1Ср. в данном отношении метонимическую модель «музыкальный 
инструмент – звуки, издаваемые этим инструментом» [Бирих, 1995].
2The Farlex Idioms and Slang Dictionary, CreateSpace Independent 
Publishing Platform, 2017.

предлагаются как метонимические, так и мета-
форические переменные [Тур, 2020]. Например, 
следующая дефиниция прилагательного sandy 
формируется вокруг общей модели «связанный 
с песком», которая имеет четыре переменные / воз-
можные реализации (одну метафорическую и три 
метонимические): sandy «resembling or containing 
or abounding in sand; or growing in sandy areas»3 / 
«напоминающий песок, содержащий песок, имею-
щий много песка, растущий в  песчаных местах». 
Описание глагола to sand в одном из источников 
представляет собой общую схему действия (to 
sprinkle – посыпать) и  возможные актанты (with 
sand or as if with sand – песком или чем-то похо-
жим): to sand4 – to sprinkle with or as if with sand5. 
Тем самым дефиниция дает только подсказку, а не 
само значение деривата, которое должно раскры-
ваться в контексте. Однако поскольку мы опира-
лись на экспликацию салиентного признака исход-
ного значения в дефинициях его производных, то 
самые общие маркеры типа resembling – похожий 
на не принимались нами к рассмотрению. 

3URL: http://wordnetweb.princeton.edu/perl/webwn?s=sandy&sub=Sear
ch+WordNet&o2=&o0=1&o8=1&o1=1&o7=&o5=&o9=&o6=&o3=&o4=&h=
4В наш реестр вошел глагол to sand в значении «посыпать или на-
полнять песком» как непосредственный дериват от существитель-
ного sand. 
5URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/sand 

Таблица 2

САЛИЕНТНЫЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ ЗНАЧЕНИЯ СЛОВА SAND,  
ПРОФИЛИРУЕМЫЕ В ДЕРИВАЦИОННЫХ ПРОЦЕССАХ

Салиентный признак Дериват Значение деривата Тип переноса

Семантические дериваты

цвет sand 2 цвет песка; желтовато-серый 
цвет

вещество → цвет, схожий  
с цветом вещества

скорость  
перемещения частиц

sands 2 время; моменты жизни;  
«пески жизни»

вещество → время, проходящее так же 
быстро, как перемещается вещество

Словообразовательные дериваты

цвет sandy 2 песочный; от бледно-желтого 
до желто-коричневого (о цвете 
волос)

вещество → цвет, схожий с цветом ве-
щества

текстура sandy 3 зыбкий; нетвердый  
и нестабильный, как песок

вещество → качество, схожее 
с качеством вещества

текстура sandiness зернистость; текстура, напоми-
нающая текстуру песка

вещество → свойство, схожее  
с текстурой вещества
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Определенные сложности при анализе произ-
водных единиц вызывали и случаи так называе-
мой стертой внутренней формы, например, sand – 
firm resolution, perseverance1  / решительность, 
напористость. Даже при интуитивном ощущении 
связи характера с твердостью песчинок, о типе 
мотивировочного признака в таком случае гово-
рить не приходится, поскольку нет зафиксирован-
ных этимологических сведений.

Проверка репрезентативности

При анализе реестра производных единиц встает 
вопрос о репрезентативности отобранного ма-
териала, поскольку очевидно, что не все произ-
водные отмечаются в словарях. Кроме того, есть 
целый ряд синтаксических дериватов, значение 
которых также формируется на основании реле
вантного или салиентного типа информации, 
например, конструкции N+N [Тур, 2015]. 

С целью проверки репрезентативности нашей 
выборки производных для выявления релевант-
ных и салиентных семантических признаков 
значения слова sand нами был отобран2 корпус 
конструкций N+N (45 словосочетаний), в которых 
исследуемая единица является определяющим 
словом. Среди семантических признаков исход-
ного значения sand, профилируемых в  контек-
сте данных конструкций, выявлены следующие: 
«содержимое» (sand storm – песчаный вихрь, sand 
bodies – фигуры из песка, sand dunes – песчаные 
дюны, sand boxes – коробки с песком, sand buckets – 
ведра с песком и др.); «поверхность» (sand tyres – 
шины для езды по песку, sand hole – след на песке, 
sand courts – песчаные корты и др.); «покры-
тие» (sand landscape – песчаный ландшафт, sand 
ridges – песчаные хребты и др.);  «текстура» (sand 
textures  – текстура песка); «место обитания» 
(sand eel – песчаный угорь, sand lizard – дюнная 
ящерица, sand wasps – песчаные осы и др.); «функ-
ция / действие» (sand abrasion – песчаная эрозия, 
sand traps – ловушки песка, sand encroachment – 
продвижение песка); «особенности строения» 
(sand grains – частицы песка, sand sieves – сито 
для песка); «зыбкость» (sand ropes – нестабильные 
структуры). 

Как видно, контекстные данные, пересекаясь 
с  данными словообразовательной и семантиче-
ской деривации, всё же дополняют реестр новыми 
семантическими признаками – «функция / дейст
вие» и «место обитания». 

1URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/sand 
2Отбор проводился методом сплошной выборки из Британского на-
ционального корпуса текстов (BNC). 

Корреляция с лексикографическими 
данными

По данным ряда привлеченных словарей3 в струк-
туре значения единицы sand можно выделить 
следующие компоненты: классифицирующий 
признак  / родовое понятие (material – материал, 
substance – вещество, grains – гранулы, debris  – 
осколки); «текстура» (loose granular – рассыпчатый, 
гранулярный / like powder – похож на порошок); 
«цвет» (pale brown – светло-коричневый); «проис-
хождение» (results from the disintegration of rocks – 
в результате измельчения камней); «особенности 
строения» (consists of particles smaller than gravel but 
coarser than silt – состоит из частиц, меньших, чем 
гравий, но грубее, чем ил; consisting of rock or mineral 
grains, esp. rounded grains of quartz, between 0.05 and 
2 mm in diameter – состоит из каменных или мине-
ральных гранул, особенно округлых гранул кварца, 
размером от 0,05 до 2 мм в диаметре); «функция» 
(used in mortar, glass, abrasives, and foundry moulds – 
используется для изготовления строительного 
раствора, стекла, абразивов и литейных форм); 
«место распространения» (found on beaches and in 
deserts – распространен на пляжах и в пустынях).

Как отражено в таблице 3, релевантные и сали-
ентные признаки значения слова sand, установлен-
ные по деривационным данным, и компоненты его 
лексикографических дескрипций могут выступать 
в отношениях изоморфизма (полного совпадения 
передаваемой информации о денотате), частич-
ного изоморфизма и взаимодополнительности (не-
совпадения передаваемой информации о денота-
те). Совпадение в типах экспликации наблюдается 
у  признаков «особенности строения», «содержи-
мое», «цвет» и «текстура». При этом отдельные ре-
левантные признаки выражены в дефинициях им-
плицитно, через значения слов-классификаторов. 
Так, признак «содержимое» составляет часть значе-
ния классификатора substance – «the real physical 
matter of which a person or thing consists»4 / веще-
ство «реальная физическая материя из которой 
состоит человек или вещь». В целом классифи-
каторы в словарных дефинициях отражают реле-
вантные характеристики объекта описания, отно-
сящиеся скорее к его сущности (intrinsic features 
в понимании Р. Лангакера [Langacker, 1987]), а не 
отношениям с другими объектами.

3Привлекались онлайн-версии следующих словарей: American 
Heritage Dictionary of the English Language, Cambridge Dictionary, 
Collins English Dictionary. Complete and Unabridged, Macmillan 
Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Oxford Dictionaries, Random 
House Dictionary.
4URL: http://wordnetweb.princeton.edu/perl/webwn?s=substance&sub=Sear
ch+WordNet&o2=&o0=1&o8=1&o1=1&o7=&o5=&o9=&o6=&o3=&o4=&h=00 
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Релевантные признаки, связанные с исполь-
зованием объекта человеком, в словарях пред-
ставлены лишь одним компонентом (использо-
вание в  растворах, абразивах и т.  п.), в то время 
как деривационные данные позволяют выявить 
и ряд других телических признаков: информацию 
о  применении описываемого вещества в каче-
стве покрытия, поверхности для ходьбы, а также о 
его разных типах воздействия на другие объекты. 
Тем самым наблюдается частичный изоморфизм 
данных признаков в  сопоставляемых видах ак-
туализации. Аналогичным образом салиентный 
признак «шероховатая текстура» лишь частично 
коррелирует с признаками, отраженными в дефи-
нициях: он либо представлен как часть телической 
информации, либо как часть признака «особенно-
сти строения».

Лексикографическая информация о проис-
хождении и территории распространения ве-
щества sand не является полной и четкой по 
деривационным данным. С другой стороны, в сло-
варные дефиниции не была включена релевант-
ная информация о песке как месте обитания жи-
вотных и такая салиентная, но окказиональная 
черта денотата sand, как быстротечность  /  ско-
рость перемещения частиц.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенное исследование позволяет говорить 
о том, что анализ деривационных данных является 
эффективным способом выявления как глубинных 
типов информации в семантике слова, так и  со
циально закрепленных ассоциаций с некоторой 
единицей, которые лежат в основе ментальных 
операций по формированию производных еди-
ниц. При этом для получения репрезентативной 
выборки необходимо обращаться и к данным син-
таксической деривации.

Для значения единицы sand глубинными и  ре-
левантными типами информации являются такие 
признаки, как «покрытие», «содержимое», «особен-
ности строения», «поверхность», «место обитания», 
«функция / действие». Салиентными признаками 
в значении единицы sand являются такие качества, 
как цвет, текстура вещества, а также быстрота, с ко-
торой перемещаются его частички.

Как релевантные, так и салиентные харак-
теристики в значении слова sand можно услов-
но разделить на относящиеся к самому веществу 
(особенности строения, цвет, текстура) или 
связанные с другими объектами: человеком (по-
верхность для ходьбы, покрытие артефактов, 

Таблица 3

КОРРЕЛЯЦИЯ РЕЛЕВАНТНОСТИ И САЛИЕНТНОСТИ КОМПОНЕНТОВ ЗНАЧЕНИЯ СЛОВА SAND  
И ИХ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЙ ПРЕДСТАВЛЕННОСТИ

Релевантные  
семантические признаки Тип корреляции Семантические признаки  

в словарных дефинициях

покрытие взаимодополнительность нет

поверхность взаимодополнительность нет

содержимое изоморфизм материал / вещество

особенности строения изоморфизм гранулы / осколки, состоит из частиц, 
меньших, чем гравий, но грубее, чем ил

место обитания взаимодополнительность нет

функция / действие частичный изоморфизм используется для изготовления абразивов

Салиентные  
семантические признаки Тип корреляции Семантические признаки  

в словарных дефинициях

цвет изоморфизм светло-коричневый

скорость перемещения частиц взаимодополнительность нет

текстура: зыбкость изоморфизм рассыпчатый, гранулярный, 
похож на порошок

текстура: шероховатость частичный изоморфизм используется для изготовления абразивов; 
грубее, чем ил

нет взаимодополнительность происхождение

нет взаимодополнительность место распространения
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скорость перемещения частиц в песочных часах), 
природными объектами (содержимое и покры-
тие природных объектов, действие песка на раз-
ные поверхности), животными (место обитания 
животных).

Экстраполируя полученные сведения о ком-
понентах значения слова sand, можно предполо-
жить, что установленные нами релевантные при-
знаки являются центральными для наименований 
целого ряда веществ (особенно артефактов). Это 

обусловлено как влиянием телической составляю-
щей значений данных единиц (их свойства напол-
нять некоторый контейнер, покрывать некоторую 
поверхность, служить поверхностью или контейне-
ром важны именно с функциональной точки зре-
ния), так и частотностью для этих наименований 
словообразовательных моделей, профилирующих 
один и тот же признак исходного значения (напри-
мер, признак «особенности строения» в метони-
мии «часть – целое»).
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